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This paper attempts to give new explanation for the ethnonyms bWkil and ¢Wigl (or ¢Wigll) occur-
ring in the Tiirk inscriptions of Kiil Tegin and Bilgd Kagan. After a thorough survey of former re-
search the author comes to the conclusion that the two names must be treated separately, both indi-
cating a separate country. Bokli or Bokkiili (bWkil), as was correctly supposed formerly, is undoubt-
edly identical with Goguryeo, a Korean state of the period. ¢Wigl (or ¢Wigll) must be read as Ciiliig el
which may be a Turkic name for the Chinese state of Northern Zhou of Tuoba origin. On the other
hand, a third ethnonym of the inscriptions, Tabgac, refers to the Northern Qi state of Tuoba origin.
So it is certainly inaccurate to translate 7abgac, in a simpflified manner, as ‘China’ or ‘the Chinese’
as most researchers have done until now. Ciiliig el and Tabgac were two separate Chinese states of
the period.

Key words: Bokli, Békkiili, Ciiliig el, Tabga¢, Tiirk inscriptions, Goguryeo, Northern Zhou, North-
ern Qi.

1. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come down to
us (Tekin 1968, p. 7). Orkhon Turkic is known to us through the inscriptions found in
present-day Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being conven-
iently called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tunu-
kuk, Isbara Tarkan (Ongi) and Kiili Cor (Ikhe-Khiishotii) inscriptions (Tekin 1968, p. 9).

The Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are located in the vicinity of the
old course of the Orkhon River and the inland lake named Koso Caydam (ca. 47°

* This is an amended version of the paper presented to the 59th Meeting of the Permanent
International Altaistic Conference (June 26—July 1, 2016) in Ardahan, Turkey.
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north latitude and 102° east longitude) (Tekin 1968, p. 9). They were at approximately
one kilometre distance from each other. Severely damaged, these two inscriptions are
now preserved in the museum (Alyilmaz 2005). The replicas of these inscriptions are
in their original places.

Since the well-known Danish scholar Vilhelm Thomsen succeeded in decipher-
ing the Old Turkic script used in the Orkhon and Yenisei inscriptions of the ancient
Turks (Tekin 1968, p. 12), many researchers have tried to interpret the texts of the
inscriptions. Most parts of the inscriptions are already correctly read and interpreted.

Many parts of the Kiil Tegin and the Bilgé Kagan inscriptions are almost identi-
cal. Although most parts of these two inscriptions can be well understood, a thorough
examination is still needed in the case of some words. One of them is the letter group
of ¢Wigl or ¢Wigll occurring in the list of countries that sent representatives to a Turkic
Kagan’s funeral. This letter group has been usually treated together with its preceding
letter group of bWkiI. However, none of the readings and translations so far of ¢#igl
(or ¢Wigll) together with bWkII are satisfactory. Moreover, the translations of the next
word, TBG¢ (tabgac), are also problematic. Therefore, in this paper we will try to solve
the problem of reading and translating bWkiI : ¢Wigl (or ¢Wigll) : TBGE (tabgac).

The sentence containing these letter groups is in KT E 4 and BK E 5 as follows':

YOgCi : SAgitci : oyrd : K'in (or kiin) : tugsikda : b‘WklI - ¢Wigl (or cWigll) :
tabgac : topét : par : purum (or par purum) : Kirkiz : iic¢ K'urikan : otuz
tatar : Kitan : tatabi : bunca : bodun : kilipdn : sigtamis : yoglamis :

II. Interpretations of the Letter Group ¢Wigl (or ¢Wigll)
together with the Adjacent Two Words, bWkII and tabgac

As mentioned above, the letter group of ¢Wigl or ¢Wigll has been usually treated to-
gether with its preceding letter group of bWkII. The third letter group is certainly
tabgac. Therefore, we can first divide the interpretations of ¢Wigl (or ¢Wigll) into
two groups: (1) ¢Wligl (or ¢Wigll) without bWkil, i.e. ¢Wigl (or ¢Wigll) and bWkII as
separate nouns; (2) ¢Wigl (or ¢Wigll) with bWkiI, i.e. cWigl (or ¢Wigll) and bWkiI as
components of a noun.

1. EWgl (or EWIgll) and bWKII as separate nouns

1.1. “Korea, Ciilig realm, China”

(1) Clauson (1972, p. 420)*: Biikli: Ciilig el’ Tavgac

! The letter groups in parentheses are from the Bilgi Kagan Inscription. See Radloff (1893,
Plates XVII, XVIII, XXII, XXIII) for the runic text.

2 «pU giilig this word has been read in Tiirkii VIII I E 4. II E 5 in the list of countries which
sent representatives to Estemi Xagan’s(?) funeral; it begins ‘from the east, where the sun rises’
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1.2. “Korea, the ¢olig nation, China”

(1) Clark (1977, p. 135): biikli, ¢élig il, tabyac “Korea, the ¢6lig nation, China”™*

1.3. “Bokli, Colgi, Tabgad”
(1) Berta (2004, pp. 141, 193): bwkli &wigi tafiyac “Bokli, Csélgi, Tabgacs”

1.4. “Biikli, Colliig I, China”

(1) User (2009, pp. 48, 150, 154, 158, 159, 162, 164, 187, 223, 231, 281, 282, 286,
333, 395): biikli ¢ol(lii)g (e)l t(a)bg(a)¢ “Bok 11i°, Colliig il, Cin”®
(2) User (2009, pp. 446, 455): bok (e)li’ : ¢ol(li)g (e)l : t(a)bg(a)¢

Biikli: (PU) Ciiliig el Tavga¢ Tiipiit, etc. Henning in ‘The Date of the Early Sogdian Letters’,
BS0OAS XI1I 601 ff, showed that Biikli: meant ‘Korea’; Tavgac is of course ‘China’ and Tiipiit
‘Tibet’; as the list is presumably in a strict geographical order, the entry between Korea and China
must be some unidentified ‘realm’ (el) between Korea and China, perhaps one of the minor king-
doms in Korea. The word looks like a Chinese representation of some name like chii li(g). It has
been read as ¢ollig and explained as a P.N./A. fr. ¢6] meaning ‘belonging to the steppes’, but this is
impossible since ¢6l is a Mong. word which is not traceable as a 1.-w. in Turkish earlier than Cag.
XV ff. Vel. 252; San. 214v. 15. ...... The suggested translations ‘distant” and ‘strange’ are purely
hypothetical, since they do not rest on any solid etymological basis” (Clauson 1972, p. 420). [The
title of Henning’s article is not ‘The Date of the Early Sogdian Letters’, but ‘The Date of the Sogdian
Ancient Letters’. However, there is no mention of Korea in that article.]

“¢ol ‘desert’ (Mong.) see ¢iilig” (Clauson 1972, p. 417).

3 Correctly, él, i.e. el.

* “KT E4 [= BX E5] ¢olig il in the list of countries that sent representatives to Istemi Xayan’s
funeral: biikli, ¢olig il, tabyac, topit «Korea, the ¢olig nation, China, Tibet» (ED 420). Some editors
of this passage have read the word as ¢o/(l)ig, that is, as ¢ol «desert, steppe» + -lig (IOD 98,139;
PDP 376; DTS 155; GOT 323); the same word has been read in Tofl 23 ¢olgi az eri bultim «(1
searched for a guide and) I found an Az man from ¢olgi(?)» (cf. ED 420; PDP 376; DTS 155; GOT
323). Because of this disputed occurrence in the inscriptions, both Risdnen (VEWT 117) and
Doerfer (TMEN 11 122—123; IV 458) consider ¢o/ «desert, steppe» to be an originally T word
which was borrowed into Mo (see TMEN for citations). For my part, I consider ¢6/ a Mo word that
first certainly appears in Cay (cf. ED 420), and is found in Central Asian and Siberian Tii
languages. As to the present passages, it should be pointed out: (1) the exact phonetic interpretation
of the word is uncertain: KT ¢ol2g = éolig, ciilig, coleg, ciileg, ¢oliig, ciiliig, etc.; Ton ¢6l2gi = ¢olgi,
ciilgi, colegi, ciilegi, coligi, ciiligi; (2) the meaning of neither word is known, nor is the connection
between the two certain (¢o/ig il comes between Korea and China, whereas ¢é/gi is associated with
the Az tribe, always mentioned in connection with the Cik and the Qiry1z of the Southern Sayan);
(3) it might be possible to postulate ¢ol(l)ig for ¢olig, but there is no suffix -gi in Tii or Mo for
¢6lgi; (4) the formation ¢ol + lig is not otherwise known, nor does the construction ¢é/-lig il «(lit.)
nation having or possessing the quality of a steppe» make very good sense; (5) both ¢olig and ¢olgi
(as read) could be placenames or tribal appellatives drawn from a non-Turkic language. Because
the two words are attended only by uncertainties (phonetic, morphological, contextual, semantic), it
is rash both to seek the word ¢6/ «desert, steppe» as their root, and to consider ¢é/ as OTii on the
basis of these words” (Clark 1977, pp. 135—-136).

3 Bok ili should be an error for Biikli.

b ¢ol “¢ol, bozkir’ (User 2009, p. 522).

" bék (e)li should be an error for biikli.
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2. EWlgl (or EWIgll) and BWII as components of a noun

2.1. “mighty people(s) of the steppe”

(1) Radloff (1894, pp. 5, 45): 66«kli uolei él Tabpau “die (rundherum bis nach Osten
hin wohnenden) méchtigen Steppenvdlker, die berithmten (Chinesen)”,
Radloff (1894, p. 140): 66«kli uolei dl Tabsau “michtige Steppenvolker”

2.2. “mighty peoples of the desert (i.e. foreign?)”

(1) Thomsen (1896, p. 98): bokli ¢ol'g>—'1, °by’c; bokli ¢ol'g?—il, £*by°¢ “les puissants
peuples du désert (c’est-a-dire étrangers?), les Chinois”,
2 fol<I>'g?

2.3. “mighty Als of the steppe”

(1) Bang (1896, pp. 333, 349-350): bokli colig dl, Tabga¢ “die michtigen Ale der
Steppe, die Chinesen”®

2.4. “people of Bokli-Agii”
(1) Radloff (1895, p. 216): Béxli-Gufliz il “das Volk des Bokli-Atschii”’

2.5. “tribes of Bokli-a¢u?”
(1) Radloff (1897, p. 131): boxli-uéllye [boxli-duylye ?] dl, Tabpau “die Stimme der

55 10

Bokli-Steppe”, die Chinesen”,
3 die Stamme der Bokli-etschii?

...... So viel ich weiss, kann d/ jedoch nicht in der Bedeutung budun zur Bezeichnung
eines nicht tiirkischen Volkes gebraucht warden, weswegen auch THOMSENS ,,peuples étrangers®
zu verwerfen ist. Grammatisch richtig kann 67rd — dl nur durch ,,nach vorn, zum Aufgang der Sonne
(zogen) die michtigen Ale der Steppe* {ibersetzt warden. Dain I S 7-8 = K a. 7—8 jazy ,,Ebene*
im Gegensatz zu Utiikéin jys (Bergwald) steht, so verstehe ich unter ¢élig dl die die Steppen bewoh-
nenden Stdmme der Tiirk. ,,Nach Osten kann sich nur auf die Richtung des Zuges bei den Trauer-
feierlichkeiten beziehen; Osten ist ja auch die Seite, nach welcher unsere Inschriften schuen” (Bang
1896, pp. 333-334).

O PYINR (bokli). Dieses Wort habe ich im Glossar pag. 140 aus 66k+li erklédrt und durch
«michtigy libersetzt. Jetzt bin ich der Ansicht, dass es besser sei, das Wort as Titel oder Eigenname
aufzufassen. Ein Mal (K 8,8, X 8,6) steht 66kli kagan, und einmal (K 8,8 YEYNY[sic = AJ:TYINR
bokli [sic] ¢olgl) 66kli duylir 4l «das von einem Bokli dtschii regierte Volk». Es sind zwei Griinde,
die mich veranlassen 66kli nicht als «stark» aufzufassen: 1) er scheint «stark» wo es auftritt, stets in
der Form M6k6 oder 66x6 und wird iiberall als Adjectivum angewendet; 2) ist das Adjective bilden-
de Affix I'Y = €Y sehr unwahrscheinlich und wo es auftritt, anders zu erklaren. Ist 66kli auf tiirki-
schem Boden entstanden, so miisste es als 66+kli oder 6§+kli von einem mir unbekannten Verbal-
stamm 60, 6y hergeleitet werden” (Radloff 1895, pp. 230—-231).

“NATYINR Boxli-duy. Ist gewiss der Herrscher iiber ein im Osten wohnendes Tungusen-Volk.
Das Volk wird Boxli-duylir 4l genannt. Spéter wird er bokli-kagan Bokli-Chan genannt und erwéhnt,
dass die Chinesen diesen im Osten wohnenden Chan in Gemeinschaft mit den ihnen unterworfenen
Tiirk mit Krieg tiberzogen hétten” (Radloff 1895, pp. 433—434).

10 “Bokli Eigenname 140 b; Bokli uollyr dl, Bokli uolri 4l (oder Bokli duylir 4l) und Boxli
kagan (Berg?) 231, 46” (Radloft 1897, p. 180).
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(2) Radlov—Melioranskij (1897, p. 17): bokli-uéllye [Boxli-duylye ?] dl, Tabsau “rue-
MeHa crern Bk, (3arbmp) Kuraiiuer”,
" U «nnemena Boxmu du§y?

2.6. “tribes of the Bokli steppe”

(1) Radloff (1897, p. 131): boxli-uéllye [boxli-duylye ?] dl, Tabpau “die Stimme der
Bokli-Steppe’, die Chinesen”,
> die Stimme der Bokli-etschii?

(2) Radlov—Melioranskij (1897, p. 17): Boxli-uéllye [boxli-duylye ?] dl, Tabpau “nine-
MeHa crern ok, (3arbmb) Kuraiiisr”,
" Nnn «mnemena bokmm auqyn»?

(3) Radloff (1905, col. 2044): Boxly'" udllye dl “nnemena crerm bexmo — die Stimme
der Boklii'* Steppe”

(4) Radloff (1911, col. 1694): 66kli uélei dl “nnemena crenu bexnu — die Stimme der
Bokli-Ebene”"

2.7. “people of the Bokli steppe”

(1)Malov (1951, pp. 29, 36): boxli uol(l)ic il, mabpau “Hapon crenu békmuiickoii,
(a Taxxke) Tabraq
(2) Malov (1951, p. 373): Bokli ¢ol(l)ig dl “napon béxnmiickoi cremu”

2.8. “people inhabiting the Bokli steppe”

(1) Nadeljaev et al. (1969, p. 155): bokli ¢olfl]ig el “napon, obutarommii B bexmii-
CKol ctenu”

2.9. “tribal union of the Bokli steppe”

(1) Ajdarov (1971, p. 290): Bexai uenfnr]ie in mabeau “(u3) mueMeHHOTO coto3a be-
KJIMMCKOM cTemnu, Tabraa” i

(2) Amanzolov (2003, p. 159): bokli ¢ollig “I £*by"¢ “(na BOCTOKE) TIIEMEHHOM COIO3
Béxnuiickoit crenu (qx(ypqmeHH?)'S, Tabrauu (KUTauIs1)”

2.10. “people of the Bokli desert”
(1) Ergin (1970, pp. 4, 18, 51, 61): Bokli ¢ol/l]iig il Tabgag “Bokli Colli halk, Cin”

' Correctly Bokli.

12 Correctly Bokli.

1 Bokli-Ebene is an error for Bokli-Steppe.

" Tabya¢ ‘Kuraii’, ... (Malov 1951, p. 425).

'3 Interpreting it as Jurchen is impossible, because the name Jurchen was used after ca. the
10th century.
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2.11. “people of the Biikli desert”

(1) Tekin (1988, pp. 8, 9, 38, 39): biikli - ¢6l(li)g (e)l : t(a)bg(a)¢; biikli - ¢ol(li)g il :
t(a)bg(a)¢ “Biikli C61 halki, Cinliler”'®

(2) Tekin (1995, pp. 38, 39, 62, 63): Biikli Colliig el, Tabgag; Biikli Colliig il, Tabgag
“Biikli C61 halk1, Cinliler”'"’

2.12. “people of the Biikli plain”

(1) Tekin (1968, pp. 232, 264): biikli col(l)iig el, tabyac “the people of the Biikli
plain, the Chinese™'®

(2) Tekin (2000, p. 201): biikli ¢6l()liig / el “Biikli ovasi halki” "

(3) Tekin (2000, p. 221): Biikli ¢ol(l)iig il, Tabgag

2.13. “people of the Bokkiili steppe”

(1)01me2:§ (2012, pp. 80, 93): békkiili : ¢olliig el™ : tavga¢ “Biikli*' bozkirt halki,
Cin”

2.14. “people of the country of the Bokkiili (= Korea) steppe”

(1) Aydin (2012a, p. 45): bék<k>iili ¢6I<I>iig él tavga¢ “Bokkiili (Kore) bozkirt yur-
dundan, Cin”

2.15. “people of the country of the Bokkiili steppe (= Korea)”

(1) Aydin (2012a, p. 79): bok<k>iili ¢ol<I>iig él [t]avga¢ “Bokkiili bozkir1 yurdu
(Kore) halki, Cin™*

1 «“KT D 4: biikli ¢6l(li)g (e)] = BK D 5: biikli ¢olli)g il. ...... Buradaki Biikli (veya
B6kli?) kelimesinin biik (e)li “orman halki” diye anlagilmasi gerektigi ileri stiriilmiistiir (bkz.
Sertkaya 1979, p. 292). Bence bu goriis dogru degildir. Ciinkii yazitlarda bir cografi terimden dnce
daima bir 6zel ad gelmektedir: Altun yis, Kadirkan yis, Cugay yis, Yaris yazi, vb. vb. Ayrica ve bun-
dan daha 6nemli olarak dort satir asagida Biikli k(a)g(a)n ibaresi gecmektedir: ...Biikli k(a)g(a)nka
t(e)gi siil(e)yii birm(i)s (KT D 8 = BK D 8). Buradaki ibareyi biik eli kagan seklinde anlamak ve
aciklamak gramere ve kullanisa aykiri olur. Tek basina biik el-i gibi bir isim tamlamasi normal ise
de (krs. Tabgag ili, vb.), boyle 3. kisi iyelik eki ile kurulmus bir isim tamlamasinin 3. kisi iyelik eki
almamig bagka bir isimle yeni bir tamlama kurabilecegi siiphelidir” (Tekin 1988, p. 72).

¢ol ‘¢col, step’; ¢.-(Diig (KT D 2 [sic! = 4], BK D 5); biikli ¢ol (KT D 4, BK D 5) (Tekin
1988, p. 132).

7661 “bozkr, step’ (Tekin 1995, p. 101).

18 £51 steppe, plain, desert; &.-()iig KT E4, BK E5; (biikli &) KT E4, BK E5 (Tekin 1968,
pp. 323-324).

19 ¢61 “step, bozkir’ (Tekin 2000, p. 242).

2 Correctly él.

2! Correctly Bokkiili.

22 ¢51 “bozkar, ¢o1” (Olmez 2012, p. 311).

2 békkiili? ¢ollig él Kore; b. KT D 4, BK D 5 (Aydin 2012a, p. 159).
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2.16. “Bokli-Coldk people”
(1) Vambéry (1898, p. 29): Biikli** Célik-il, Tapgac “das Volk Bokli-Colek, Chine-

ER]

sen

2.17. “distant Bokli (?) people”
(1) Thomsen (1924, p. 145): “das ferne Bokli(?)volk, die Chinesen”

2.18. “foreign (?) Bokli people”
(1) Gabain (1941, p. 249): Békli ¢ol(ii)g™ il, Tabyac

2.19. “Bokli people of the desert”
(1) Cagatay (1950, p. 5): Békli ¢ol(ii)g™® il, Tabgag

2.20. “(from the) tribes inhabiting forests and steppes”

(1) Orkun (1936, pp. 24, 31): biikli ¢ol's I, *bg’c; biikli ¢6l's il, £*bg’¢ “ormanlarda
(10), ¢éllerde oturan kavmlerden Cinliler™*’

2.21. “Korean (?) country”
(1) Aydin (2012b, p. 55): Bék<k>iili? Collig El “Kore? iilkesi”*®

24 Correctly Bokli.

25 ¢61(ii)g (ii? Runenschr.) fremd(?) || yabanci (?)’ (Gabain 1941, p. 308).

%6 ¢5liig ¢6l, yaban (?) (Cagatay 1950, p. 54).

Y «10)[ID4-1ID 5] ...... Biik kelimesi elyevm Anadoluda yasamakta olup Kasgaride de
4 [gjama ‘thicket, jungle, forest’] diye terciime edildigine gore ben ibareyi ormanli, ¢ollii kavim
diye terciime ettim. ...... Her halde bu ibarede zannedildigi gibi kelimenin has isim olmasina
imkan yoktur. Zira biikli ¢olig el denildikten sonra bu kavimlerin isimleri birer birer sayilmaktadir.
Binaenaleyh [I S C—1II S 8] de de ayn1 kelime ayn1 manada ge¢mektedir. Birinci ibarede kiin togu-
stkta biikli ¢olig el denildigi gibi diger yerde de kiin togusikta [correctly, togusikda] biikli kaganka
tegi [correctly, tegi] denilmektedir. Bu itibarla bu ibareyi de kiin tonusikda [correctly, togusikda)
biikli (— ¢olig) kaganka tegi diye anlamak 1azimdir” (Orkun 1936, p. 75).

¢colig ¢olli ID 4, 11D 5 (I, 30) (Orkun 1941, p. 38)

8«4 20. BOK<K>ULI? COLLUG EL (KT D 4: YEYNATYINR, KT D 8, BK D 8: MY3lNR,
BK D 5: YI€YNA:TYINR) Kore? {ilkesi. KT D 4, 8, BK D §, 8.

Uzerinde ¢ok tartisilmis yer adlarindan birisi de bok<k>iili ¢élliig éI’dir. Bu yer adinin gok
tartisilmis olmasi, igerisinde gegen boy ya da halk adindan kaynaklanmaktadir. Yer adi gesitli
sekillerde okunmus ve anlamlandirilmistir: ...... Eski Tiirk yazitlarinda dort yerde gegmis olmasina
ragmen ¢6lliig él’in neresi oldugu ve Colliig(?)lerin kimler oldugu hakkinda yazitlarda herhangi bir
aciklama yapilmamistir. ...... GUMILEV de Célliiglerin, Mukriler oldugunu diisiiniir (2002, pp.
415-416). ....... VASARY de Biikli ve Mukri ile Kuzey Kore’nin kastedildigini diisiiniir (2007, p.
102). ...... ” (Aydm 2012b, pp. 55-56).
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2.22. “Korean people”
(1) Olmez (2012, pp. 123, 137): bokkiili : ¢olliig él : tavgag “Kore halki, Cin”

2.23. “bokli ¢olgil [= Korea]”

) Sertkayazg2015, p. 44): bokli : colgil : t(a)bg(a)c “bokli ¢olgil [Korea], tabgac
[China]”
Sertka%a (2015, p. 132): bokli : ¢olgil : t(a)bg(a)¢ “bokli ¢olgil [Kore], tabgac
[Cin]”

II1. Conclusion

As was seen above, all researchers except four persons treated the letter group ¢Wigl
(or ¢Wigll) together with its preceding letter group of bWkII. The readings and trans-
lations of ¢Wigl (or ¢Wigll) with or without bWkiI differ a great deal according to the
researchers, but the following word fabgac, has been mostly translated as ‘China’
‘the Chinese’, or in a few cases as ‘Tabgac’.

These readings and translations are unsatisfactory and problematic, because
most researchers overlooked the following three points:

1. The mark resembling a colon (:) is used to separate words and word groups
from each other. Since the letter group of ¢Wigl or ¢Wigll is in a list enumerating the

% Its Turkish original has the title of ‘Kore’nin Goktiirk Yazitlaridaki Adi” and amounts to
12 pages. This Turkish original is attached to pp. 123—134 of the proceedings named The 7th (2nd
International) Goguryeo Conference to Commemorate the 70th Anniversary of the Restoration of
Independence (the 5913th Anniversary of the National Foundation Day) [of Korea] — the
Relationship between Goguryeo and the Turkic Kaganate (Korea and Turkey Are Brother Nations),
Guri, pp. 33-48. [“&d B]EE A= =9 o] 57, FE 707N 5913) 7]'d Al73]
s AR St B (= 238]) - @aREet =) vl (Blol 7)ok 7= @ Al=) -, -2, This
conference was held in Guri / Korea on November 7, 2015. It was not a scholarly conference. It is
officially recognised in Korea that the first Korean state was established in 2333 BC. Therefore,
5913 should be corrected as 4348.

30 «K ] Tigin yazitmn Dogu yiiziiniin 4. satirinda YEYNA CWL2G2L?, Bilge Kagan yazi-
tinin Dogu yiiziiniin 5. satirinda ise tashih edilmis sekli ile, CWL2G2YL? YI€YMA seklinde gecen
kelime bir ¢ok arastiricinin okudugu gibi ¢6l[l](ii)g il seklinde okunabilir. Ancak ben Eski ve Orta
Tiirk¢e devrelerinde -gil eki ile teskil edilen izgil ve ¢igil kavim adlarina dayanarak kelimeyi Kol
Tigin yazitinda ¢olg(i)l, Bilge Kagan yazitinda ise ¢olgil sekillerinde okuyor, ¢6l-gil seklinde de
ayirtyorum. Tiirkge isimlendirmede ¢ol kelimesinin gegmesi kendisinden onceki Cince bok li ~
biik li ibaresinin “Col iilkesi” anlamindaki *mo li seklinden geldigi goriisiinii giiclendirmektedir”
(Sertkaya 2015, p. 130). [The Korean translation of this passage is on p. 41.]

“-gil eki Tirkiye Tiirk¢esi’nde sadece ince sekli olan ve kelimelere eklendiginde aidiyet
bildiren bir partikel (clitik [correctly, clitic]) ekidir. S6z gelimi Baklagiller teriminde, Bu gegen oto-
mobil dayimgilindir cimlesinde -gil eki aitlik/mensubiyet bildirir. Dolayisiyla ¢olgil, izgil, ¢igil
kavim adlarindaki -gil eki kavim ad1 yapan bir ek fonksiyonunda goziikmektedir” (Sertkaya 2015,
p- 131). [The Korean translation of this passage is on p. 42.]
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countries that sent representatives to the Turkic Kagan’s funeral, it is problematic to
read bWkII : ¢Wigl (or ¢Wigll) as one composite name.”!

2. There were two Tabgac states in northern China in the early years of the
Turkic Kaganate. The period of the Sixteen Kingdoms of the Five Barbarians (F.i]
+ S Wii-hii-shi-lin-gué; 304—-439) ended with the unification of northern China
by the Northern Wei (At## Béi Wei; 386—535), a dynasty founded by the Tabgac
(PR ~ K Tuo-ba™) clan of the Xianbei (fi£#1). In 534—535, the Northern Wei
was divided into the Eastern Wei (BZl Dong Wei; 534—550) and the Western Wei
(V8% X7 Wei; 535-556). The Eastern Wei and the Western Wei were succeeded b
the Northern Qi (4675 Béi Qi*; 550—577) and the Northern Zhou (4LJ& Béi Zhow'™;
557-581) respectively. The Northern Zhou destroyed the Northern Qi in 577. It was
overthrown by the Sui (F& Suf; 581-618). The Sui unified the Northern and Southern
dynasties in 589.

The Turkic Kaganate (552—744) was established by the Ashina (Fi 527l
A-shi-na™) clan of the Tiirks under the leadership of Bumin (1 Ti-mén*®) Kagan
(d. 552). His younger brother Istimi (55%6% Shi-dicn-mi’") was the de facto ruler
(yabgu) of the western part of the empire, the Western Turkic Kaganate (552—576).

In the passage in question, there is a list of countries that sent representatives
to a Turkic kagan’s funeral. As seen above, in the early years of the Turkic Kaganate
in 552-577, there were two Tabgac states when we count the Western Wei and its
successor state the Northern Zhou as one country: (1) the Northern Qi and the Western
Wei in 552-556; (2) the Northern Qi and the Northern Zhou in 557—-577. These two
Tabgac states must have sent their representatives to the Turkic Kagan’s funeral sepa-
rately, not jointly. Moreover, it is unthinkable that only one 7abgac state sent its rep-
resentatives to this funeral. Therefore, ¢Wigl (or ¢Wigll) and Tabgac must correspond
to the Northern Qi and the Western Wei / the Northern Zhou. It is certainly inaccurate

31 See Tekin (1968, p. 48).

32 The pronunciation of #if ~ ¥4k is rfak-bat ~ t'ak-bait/be:t in Early Middle Chinese and
t'ak-phuat ~ t'ak-pha:t in Late Middle Chinese. “... Early Middle Chinese is the language of the
Qieyun thyme dictionary of A.D. 601, which codified the standard literary language of both North
and South China, the preceding period of division. ... Late Middle Chinese is the standard language
of the Hi3gh Tang Dynasty, based on the dialect of the capital, Chang’an” (Pulleyblank 1991, p. 1).

33 The name of this country was simply 7% Qi. However, it is called 47 Béi Qi in order to
distinguish it from the Qi 7 (ca. 1046—221 BC) of the Spring and Autumn period (FFKIFK
Chiin-qiii Shi-dai; 770—-476 (or 403) BC) and the Warring States period (#k[FX Zhan-gué Shi-
dai; 476 (or 403)—221 BC) and from the Southern Qi (F4%% Nan Qi; 479—502 AD), the second of
the Southern dynasties. The name of the Southern Qi was also simply 7 Q. The pronunciation of
¥% is tshiaj (i.e. tshiay) in Early Middle Chinese and ej (i.e. ddiy) in Late Middle Chinese.

3 The name of this country was simply J& Zhou. However, it is called A& Béi Zhou in
order to distinguish it from the Zhou J& (c. 1046—256 BC) in ancient times. The pronunciation of
J& is teuw in Early Middle Chinese and £siw in Late Middle Chinese.

33 The pronunciation of F] 52 JI is Pa-si /si-na” in Early Middle Chinese and ?a-s"-na" in
Late Middle Chinese.

36 The pronunciation of - is #%"-mon in Early Middle Chinese and fu5"-mun in Late
Middle Chinese.

37 The pronunciation of ZE B4 is git-tem -mit in Early Middle Chinese and sit-tiam-mit in
Late Middle Chinese.
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to translate Tabgac simply as ‘China’ or ‘the Chinese’ as most researchers have done
until now.

3. Although it was already pointed out by Clauson (1972, p. 420) and Clark
(1977, pp. 135—-136) that ¢Wlg in ¢Wigl (or ¢Wigll) cannot mean ‘desert’, most of the
researchers wanted to relate it to the Mongolic word ¢6/ ‘desert’ and translated it as
‘(of the) desert’ or ‘(of the) steppe’. However, there is a plain rather than a steppe or
desert in the Liao River basin of Manchuria, to the east of the Turkic Kaganate. It is
the Liaohe Plain (2 {f[*F-JiX Lido-hé Ping-yudn). The Liaohe Plain, the Songnen Plain
(RAWCFI Song-nén Ping-yudn), and the Sanjiang Plain (= {15t San-jiang Ping-
yudn) make up the Northeast Plain (M AL Dong-béi Ping-yudn) or the Manchu-
rian Plain which is China’s largest plain at present. Therefore, it is almost impossible
to relate ¢Wigl (or ¢Wigll) to ¢ol “desert’ or “steppe’. The word for ‘plain’ is yazi'in the
Orkhon inscriptions, e.g. Santuy yazi ‘the Shantung Plain’ (KT S 3, E 17; BK [N 2],
E 15), Togiiltiin yazi ‘the Togiiltiin Plain’ (KT S 6—7; BK N 5), and Yaris yazi ‘the
Yaris Plain’ (T 33, 36).

To solve the problem of reading and translation of bWkl : ¢Wigl (or ¢Wigll) :
tabgac, we should first of all consider bWkiI and ¢Wigl (or ¢Wigll) as separate nouns.
The countries that sent representatives to a Turkic kagan’s funeral are mentioned
clockwise beginning from the east. Although Kitan and Tatabi were also the eastern
neighbours of the Tiirks, their names are given at the end of the list. Therefore, bWkiI
should be a more important and powerful country than Kitan and Tatabi. The only can-
didate for such a country is Goguryeo. Goguryeo (2.7 2/ 1 Gdo-gou-li, 37 BC—
668 AD) was an ancient Korean kingdom located in Manchuria and the northern part
of the Korean Peninsula. It was one of the Three Kingdoms of ancient Korea. The other
two kingdoms were Baekje () 4|/ & Bdi-ji, 18 BC—660 AD) and Silla (X1 2}/ ##
Xin-luo, 57 BC—935 AD). The name Goguryeo was inherited by the Goryeo dynasty
(3L2)/EHE Gao-li, 918—1392), from which the English word “Korea” stemmed.”®
The name hWkiI (= Goguryeo) is not in the list of the countries that sent representatives
to Kiil Tegin’s funeral in 731 because Goguryeo was no longer in existence at that
time, but neither its successor state Balhae ("23ll /i)t Bo-hdi, 698—926) was men-
tioned in the list.

The Japanese scholar Iwasa Seiichird (245 — &, 1911-1935) had already
read bWkII as bokli 3571 “FIBE of the 35 mdk people’.” It is also possible to read
bWHKII as bokkiili or bokkoli. The name békkiili or bokkoli can be analysed as bokkiili
(< *bakkiili < *mdikkiili 5HE) or bokkoli (< *békkoli < *makkoli FrireHE).* 4/
=I#E Gou-li/Gao-li is another name of Goguryeo (FFJBE Gdo-gou-li). 31 Maek

3 See Song (2001, p. 27) and Lee (2005, pp. 82—86). By the way, Goguryeo must be read
as Goguri (2L7-2]), because the pronunciation of the character B is ri, not ryeo [rya] when it is
used as part of the name of a country. Thus, i#E must be read as Gori (1L2]), not Goryeo (3L2]).
Unfortunately, this fact has been largely ignored.

3% The pronunciation of $HFIEE Mo-gou-li is maijk/mejk-kow-1i3/li [= maiyk/méyk-kow-
liz/li] in Early Middle Chinese and ma.jk-kow-li [= mayk-kow-Ii] in Late Middle Chinese. The
pronunciation of HERE Mo-gdo-li is maijk/me.jk-kaw-1i5/li [= maiyk/méyk-kaw-1i3/li] in Early
Middle Chinese and ma.jk-kaw-1li [= mayk-kaw-li] in Late Middle Chinese.

0 See Li Yong-Song (2003, especially p. 236).
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(= Mdik) or %35 Yemaek is the name of an ethnic group which became the basis of
modern Koreans. Goguryeo was also founded by this ethnic group. The denasalisa-
tion of initial m- is found in the name of bWkII."

As mentioned above, there were two Tabgac states in northern China in 552—
577, i.e. in the first twenty five years of the Turkic Kaganate. Therefore, we should
suppose that the Tiirks distinguished these two Tubgac states by calling one state CWigl
(or CWigll) and the other state Tubgac. In all probability, CWigl (or CWigll) and Tab-
gac are the Northern Zhou and the Northern Qi, respectively. If so, CWigl (or CWigll)
can be analysed as Ciiliig el ‘realm/country of the Cii people’ (< Cii** (< J& Zhou) +
-liig ‘suffix forming possessive noun/adjective’ + e/ ‘realm/country’). The Turkic ka-
gan’s funeral should have been held during the period between 557 and 577. The
kagan in question may be Mukan Kagan (K #]VT Mi-gan-ké-han; r. 553—572), the
second son of Bumin Kagan and the third kagan of the Turkic Kaganate, or his
younger brother Tatpar Kagan (fté& F[{T Ta-bo-ke-han; r. 572—581). However, the
question remains: Why is the Northern Zhou mentioned in the list immediately after
Goguryeo instead of the Northern Qi? Probably because this funeral was mentioned
154~174 years after the event by later descendants. They could not certainly enumer-
ate the countries that sent representatives to the funeral exactly clockwise from the
east, because they confused the geographical order.

-IXg is a suffix forming possessive noun/adjective. It can be added to the proper
names of places. Erdal (1991, p. 144) writes about it as follows:

“This +/Xg is added also to the proper names of places, as it is to this
day: in Ht IV 1736, the translator describes himself as Bes Baliklig, i.e.
from the well-known town of Bes Balik; the Byzantines are Veomluglar
(Ht IV 966), the elite of Benares (Maitr 7 v2) Bar(a)nasl(1)g bay bddiik
kigildr. PriéreMan mentions a Solmil(i)g Alp Totok Ogriingii y(e)gdn
and a certain Kiisdnlig i¢ buyruk, and somebody refers to his (or one of
his) son(s)-in-law as Kam(1)ll(1)g kiiddgiimiiz. These designations could
identify either where one lived or where one was born.”

Thus, Ciiliig el is the first example of the +/Xg added to the proper names of places.
Now, the letter groups bWkil : ¢Wigl (or ¢Wigll) : TBG¢ in this passage should be

11 witnessed an example of the denasalisation of initial m when I took part in the Interna-
tional Workshop: “Descriptive and Contrastive Analysis on Languages of Northeast Eurasia” at
Niigata University in Japan in July 8—9, 2016. One day a Tuvan participant named Arzhaana Syur-
yun from the Institute for Language Studies (Russian Academy of Sciences) asked me to pronounce
‘to eat’ in Korean. I pronounced ™ U} meokta [mokta]. However, she wrote not meok but beok as
the verb stem on her cell phone. Perhaps the western neighbours of Goguryeo, the Kitans or the
Tatabis or the Tiirks, also heard mdk as bdik or bok.

2 Cf. éub ‘region, zone’ in alti ¢ub sogdak tapa ‘in the direction of Six-zhéu Sogdian
colonies (= NHAM Lin-hi-zhéu)’ (KT E 31; BK E 24; < M zhou). 7SHAM Lit-hi-zhou was in
the northern portion of Shaanxi (<74 Shdn-xT) province. It was comprised of &N Lii-zhou, FEM
Li-zhou, &N Shé-zhou, &M Sai-zhou, M Yi-zhou, and M Qi-zhou. N Zhou was an ad-
ministrative division in former times. The pronunciation of M| zAéu is also teuw in Early Middle
Chinese and zsiw in Late Middle Chinese like that of J& zhou.
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read as Bokkiili*, Ciiliig el, Tabgac “Bokkiili (= Goguryeo), Ciiliig el (= the Northern
Zhou), Tabga¢ (= the Northern Qi)”.

Abbreviations

BK  Bilgi Kagan Inscription

BX  Bilgd Kagan Inscription

DTS Nadeljaev, V. M.—Nasilov, D. M. —Tenisev, E. R.—Sgerbak, A. M. (eds) (1969): Drevne-
tjurkskij slovar’. Leningrad.

ED Clauson, Sir Gerard (1972): An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish.
Oxford.

GOT Tekin, Talat (1968): A Grammar of Orkhon Turkic. Bloomington—The Hague (Indiana Uni-
versity Publications, Uralic and Altaic Series Vol. 69).

IOD  Thomsen, Vilhelm (1896): Inscriptions de I’Orkhon déchiffirées. Helsingfors (MSFOu 5).

KT Kiil Tegin Inscription

PDP  Malov, S. E. (1951): Pamjatniki drevnetjurkskoj pis 'mennosti. Moskva—Leningrad.
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